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 رالشكر والتقدي

ر على لأشرف الأنبياء والمرسلين وعلى آله وأصحابه أجمعين. أشكالحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام 
الله عز وجل الذي أعانني لإكمال هذا البحث وأشكره راكعين الذي وهبنا الصبر والمطاولة والتحدي والحب 

 لنجعل من هذا المشروع علما ينتفع به.

تورة لبنى بنت عبد الرحمن الدكالأستاذة المشاركة تتوجه بجزيل الشكر والاحترام والتقدير إلى مشرفتي الحبيبة، 
تها، اإرشادو  على النصائح والتوجيهات القيمة التي قدمتها لي خلال إعداد هذا البحث. من خلال توجيهاتها

 سعي وضرورة التواضع في تعلمت قيمة النجاح ومعناه، وكذلك تعلمت الاجتهاد والإخلاص في العمل
 .المعرفة

خوتي ني في هذا البحث، وأيضًا لأاب عن شكري لوالدي، الذين كانا دائمًا بجانبي وساندأود أيضًا أن أعر 
وأقاربي وأصدقائي الأعزاء الذين دعموني ووفروا لي المساعدة والتسهيلات والأفكار والمعلومات، ربما دون 

 أن يدركوا مدى أهمية دورهم في نجاح هذا العمل. 

ميق لكل من قدم لي المساعدة والدعم، سواء كانوا قريبين أم بعيدين، وأخيراً، أود أن أعبر عن شكري الع
 .رحلة البحثيةالكلية اللغات الرئيسة الذين قدموا لي يد العون والمساعدة خلال هذه   إداريأساتذة و ولجميع 
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 ملخص

حيث  على المجتمع، وبخاصة على المترجمين والطلابتؤثر تطور تكنولوجيا الترجمة الآلية أحد أن  لا ينُكر

يمكن أن يسهم في تقليل التكاليف الزمنية والمالية المرتبطة بترجمة لغات متعددة. ومع ذلك، تظهر بعض 

 .ت الثقافيةاالمشكلات عندما تواجه الترجمة الآلية صعوبات في ترجمة سياقات معينة، خاصة في السياق

في قابلية ترجمة هذه العناصر  نظروال "Pygmalion" يهدف هذا البحث إلى دراسة العناصر الثقافية في رواية

.ويعتمد البحث نهجًا وصفيًا نوعيًا، ويستخدم التحليل Reverso Contextالثقافية وعدم ترجمتها في 

 وقد توصل البحث إلى .ة الآلية والترجمة البشريةالوصفي والتحليل المقارن لتحليل البيانات من ترجمة الترجم

، الجزئية لترجمة اية ، وقابلالكاملة تمتلك ثلاثة أنواع من قابلية الترجمة: قابلية الترجمة  Reverso Context أن 

 Reverso الترجمة تماما. وعلى هذا النحو، تظهر بعض المشكلات في عدم قابلية الترجمة ل عنوالعجز 

Context ،  كلمة لغة المصدر التي تعبر عن مفهوم غير معروف تمامًا في الثقافة المستهدفة، وكلمة   إذ أن

كلمة  عجمملغة المصدر التي تعبر عن مفهوم معروف في الثقافة المستهدفة ولكنه ببساطة ليس معروفًا في 

 ر.لغة المصد
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Abstrak 
Evolusi teknologi terjemahan mesin memberi impak yang besar kepada masyarakat 

terutamanya kepada penterjemah dan pelajar.Penggunaannya boleh menjimatkan kos, 

tenaga dan masa untuk menterjemah pelbagai bahasa tetapi beberapa isu muncul kerana 

terjemahan mesin menghadapi masalah dalam menterjemah konteks tertentu, 

terutamanya dalam konteks budaya. Penyelidikan ini bertujuan untuk mengkaji unsur 

budaya dalam novel Pygmalion dan menyiasat kebolehterjemahan dan 

ketidakbolehterjemahan unsur-unsur budaya ini dalam Reverso Context. Penyelidikan 

ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif. Untuk menganalisis data, kajian 

menggunakan analisis deskriptif dan analisis perbandingan terhadap hasil terjemahan 

kedua-dua terjemahan mesin dan terjemahan manusia. Hasil dapatan menunjukkan 

bahawa Reverso Context mempunyai tiga jenis bentuk kebolehterjemahan, iaitu boleh 

diterjemahkan sepenuhnya, hanya boleh diterjemahkan sebahagian, dan tidak boleh 

diterjemahkan. Sementara itu, ketidakbolehterjemahan Reverso Context berlaku kerana 

perkataan bahasa sumber yang menyatakan sesuatu konsep tidak diketahui sepenuhnya 

dalam budaya sasaran. Selain itu, ketidakbolehterjemahan juga boleh berlaku apabila 

perkataan bahasa sumber yang menyatakan konsep yang diketahui dalam budaya 

sasaran itu tidak terdapat dalam perbendaharaan kata bahasa sumber. 
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Abstract 

 

The evolution of machine translation technology had a big impact on society especially 

on translators and students. It also become demanding in terms of saving cost, energy 

and time consuming to translate multiple languages, but some issues may appear with 

machine translation in translating certain contexts, especially in cultural contexts. This 

study aims to study the cultural element in the novel Pygmalion and investigate the 

translatability and untranslatability of these cultural elements in the Reverso Context. 

The study adopted a qualitative descriptive approach, using descriptive analysis and 

comparative analysis to analyze the translations of both machine translation and human 

translation. The findings show that the Reverso Context had three types of translatability 

which are completely translatable, partially translatable, and untranslatable. The 

untranslatability of Reverso Context occurred when the word of the source language 

that expresses a concept is not fully known in the target culture In addition, it also 

occurred when the word of source language that expresses a known concept in the target 

culture does not exist in the source language dictionary.  
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